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ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีลักษณะเป็นที่ราบลุ่มแม่น้ำาขนาด
ใหญ่ ทั้งแม่น้ำาแดง แม่น้ำาโขง แม่น้ำาอิระวดี และแม่น้ำาเจ้าพระยา ถือ
เป็นเอกลักษณ์ที่ไม่เหมือนที่ใดในโลก สายน้ำาเหล่านี้เป็นทั้งท่อน้ำา
เลี้ยง เส้นทางคมนาคม เส้นทางการค้า และแหล่งระบบนิเวศน์ที่มี
ความจำาเป็นต่อการดำาเนินชีวิต ไม่เพียงแต่เฉพาะประชากรในท้องถิ่น
ลำาน้ำาสายหลักนี้เป็นทั้งแหล่งอาหาร และแหล่งพลังงานที่โอบอุ้มอีก
หลายชีวิตทั่วทั้งภูมิภาค อย่างไรก็ตามการใช้ประโยชน์จากแม่น้ำา และ
ผลพวงจากการพัฒนาด้านเศรษฐกิจและสังคมที่เจริญรุดหน้าอย่าง
รวดเร็วได้สร้างความเสียหายในระยะยาวต่อพื้นที่ลุ่มแม่น้ำา 

นอกจากน้ีผลกระทบจากสภาพภูมิอากาศท่ีเปล่ียนแปลงทำาให้ปัญหา
ส่ิงแวดล้อมท่ีเข้าข้ันวิกฤตย่ิงทวีความรุนแรงข้ึน ความผันผวนของ
ธรรมชาติท่ีมีท้ังอุทกภัยสลับกับภัยแล้งสร้างความเสียหายต่อแหล่งท่ี
อยู่อาศัยของส่ิงมีชีวิตริมฝ่ังน้ำา รวมถึงผู้คนอีกหลายล้านชีวิต 

โครงการศิลปะ  “Riverscapes IN FLUX” ซ่ึงริเร่ิม และจัดโดยสถาบัน
เกอเธ่ประจำาประเทศเวียดนาม มุ่งนำาเสนอประเด็นเร่ืองปัญหาส่ิง
แวดล้อมในบริบทใหม่ โดยผู้จัดงานได้เชิญศิลปินรุ่นใหม่จากประเทศ
เวียดนาม ไทย กัมพูชา พม่า อินโดนีเซีย และฟิลิปปินส์ มาสร้างสรรค์
ผลงานท่ีสะท้อนถึงความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในปัจจุบันท้ังทางด้านส่ิง
แวดล้อม สังคม เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมท่ีบริเวณพ้ืนท่ีลุ่มแม่น้ำาของ
แต่ละประเทศท่ีกำาลังประสบ โดยโครงการดังกล่าวได้รับการสนับสนุน
จากภัณฑารักษ์ผู้มีประสบการณ์จึงเป็นท่ีมาของผลงานศิลปะ 17 ช้ิน ใน
รูปแบบของศิลปะจัดวางส่ือผสม ชุดภาพถ่าย วิดีโอ และศิลปะจัดวาง
วัตถุ นิทรรศการดังกล่าวเปิดตัวท่ีกรุงฮานอยเป็นท่ีแรก หลังจากน้ัน
สถาบันเกอเธ่มีโครงการไปจัดแสดงต่อท่ีกรุงโฮจิมินห์ และเดินสายจัด
แสดงท่ีกรุงเทพฯ พนมเปญ จาการ์ตา และมะนิลา พร้อมท้ังกิจกรรม
การจัดฉายภาพยนตร์ และกิจกรรมส่งเสริมการศึกษา และวัฒนธรรม 

ผลงานศิลปะแต่ละช้ินแตกต่างหลากหลายกันไปตามปัญหาท่ีแต่ละ
ท้องท่ีประสบ อัง โก จากประเทศพม่าเจ้าของผลงานเรือแต้มสีท่ีทำาจาก
ผ้าใบเป็นผลงานท่ีรำาลึกถึงคนหาปลาแถบลุ่มแม่น้ำาอิระวดี ปัจจุบันพวก
เขาต้องท้ิงอาชีพน้ีเน่ืองจากมีการก่อสร้างเข่ือนขนาดใหญ่ซ่ึงเป็นเหตุให้
ปลาในแม่น้ำาสูญพันธ์ุ ธาน โศก จากประเทศกัมพูชานำาเสนอศิลปะ
จัดวางโดยใช้หุ่นไล่กาท่ียืนเคว้งคว้างกลางทุ่งนาท่ีเสียหายเพราะถูก
น้ำาท่วม เหวียน ธิ ธาน ไหม จากประเทศเวียดนามเล่าเร่ืองราวของผู้
ประสบอุทกภัยคร้ังใหญ่เม่ือปี 1999 ท่ีเมืองเว้ ผ่านผลงานศิลปะจัดวาง
ท่ีประกอบด้วยกล่องไม้ 60 ใบท่ีภายในบรรจุส่ิงของท่ีไหลมาตามแม่น้ำา
หวง เช่น  รองเท้า และรองเท้าแตะ ผู้ชมจากประเทศอ่ืนท่ีเคยประสบ
เหตุการณ์เช่นเดียวกันสามารถเช่ือมโยงตัวเองเข้ากับผลงานช้ินน้ีด้วย
การเพ่ิม ของท่ีย้ำาเตือนความทรงจำาอันโหดร้ายของตัวเองเข้าไป 

สถาบันเกอเธ่มุ่งเป็นส่วนหน่ึงในการสร้างความตระหนักรู้ถึงความ
สำาคัญของทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดล้อมรวมถึงมรดกทาง
วัฒนธรรมลุ่มแม่น้ำาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผ่านนิทรรศการ
ศิลปะ ท่านสามารถติดตามข่าวสารเก่ียวกับกิจกรรมอ่ืนๆ และร่วม
แสดงความคิดเห็นได้ท่ี http://blog.goethe.de/riverscapes/
สถาบันเกอเธ่หวังเป็นอย่างย่ิงว่าศิลปินและผู้เข้าชมงานจะได้แลก
เปล่ียนทัศนะกันโดยก้าวข้ามผ่านเส้นแบ่ง เฉกเช่นสายน้ำาท่ีไหลข้าม
พรมแดน

อัลมุธ เมเยอร์-โซลลิทช์
ผู้อำานวยการสถาบันเกอเธ่ประจำาประเทศเวียดนาม

โครงการศิลปะนานาชาติว่าด้วยวัฒนธรรมด้านสิ่งแวดล้อม
ในหัวข้อภูมิทัศน์ริมฝั่งน้ำาแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

นิทรรศการ

Riverscapes IN FLUX
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The red river and the Mekong, the Irrawaddy and the chao 

phraya: southeast Asia is characterized by major river landscapes 

like no other region in the world. They are lifelines and transport 

routes, economic roads and vital ecosystems. The waterways 

secure food production and energy supply not only for the local 

population but often for a vast region. however, the economic 

exploitation of the rivers and the consequences of dynamic 

socio-economic development have caused long-term damage to 

the river landscapes. 

Furthermore, the effects of climate change pose an additional 

threat to these already endangered ecosystems. The extreme 

fluctuation between flooding and water scarcity threatens to 

destroy the habitat along riverscapes and thus the existence of 

millions of people. 

The art project “riverscapes IN FluX”, conceptualized and 

organized by the goethe-Institut in Vietnam, seeks to create 

a discourse on this key ecological issue in a new context. The 

goethe-Institut invited young artists from Vietnam, Thailand, 

Cambodia, Myanmar, Indonesia and the Philippines to reflect 

in their work the ecological as well as socio-economic and 

cultural changes that the riverscapes in these countries are 

currently experiencing. supported by experienced curators, 17 

art works have been created: multimedia installations and photo 

series, videos and object installations. The exhibition, which 

will celebrate its opening in hanoi and will subsequently be 

shown in ho chi Minh city, will then tour bangkok, phnom penh, 

Jakarta and Manila, accompanied by film screenings and various 

educational and cultural activities.

The resulting artworks are as varied as the problems faced by the 

people along their respective rivers. Aung ko from Myanmar with 

his painted boat made from canvas memorializes the fishermen 

along the Irrawaddy: they have had to give up because the 

construction of a massive dam causes the extinction of the fish 

in the river. Than sok from cambodia presents an installation of 

traditional scarecrows that are rendered useless with rice fields 

no longer yielding crops due to the floods. Nguyen Thi Thanh 

Mai from Vietnam recalls the victims of the dramatic flood in 

hue in 1999 with her installation of 60 wooden boxes displaying 

objects found along the huong river, like shoes and sandals. her 

work is intended to be an interactive installation: visitors of the 

exhibition in other countries that have been equally struck by 

great floods can add objects in memory of their victims.

with this art project, the goethe-Institut wants to contribute to 

raising awareness about the invaluable ecological and cultural 

heritage of the major river landscapes in southeast Asia. 

Accompanying events and especially the exhibition blog offer 

room for discussion: 

http://blog.goethe.de/riverscapes/ 

we hope for a lively exchange between artists and visitors that 

will flow beyond borders – just like the rivers themselves.

Almuth meyer-Zollitsch

DIreCTor of The GoeThe-INsTITuT VIeTNaM

aN INTerNaTIoNal eCo-CulTural arT ProJeCT 
oN ThE rIVEr lANdscApEs IN souThEAsT AsIA

Riverscapes IN FLUX



อภิศักดิ์ สนจด เกิดเมื่อปี 1972 ผู้อำานวยการหอศิลป์ตาดู กรุงเทพฯ 
จบการศึกษาปริญญาตรีด้านการตลาด หลังจากนั้นศึกษาต่อระดับ
ปริญญาโทในสาขาการจัดการวัฒนธรรมที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ในฐานะภัณฑารักษ์ อภิศักดิ์เคยร่วมงานนิทรรศการมากมายทั้งใน
ระดับประเทศ และระดับนานาชาติ เขาเป็นหนึ่งในผู้อำานวยการงาน
นิทรรศการ “The Suspended Moment”  โดย  H&F Collection ใน
ปี  2006 และได้รับคัดเลือกให้เป็นภัณฑารักษ์ผู้เป็นตัวแทนของศาลา
ไทย ในงาน 52nd Venice Biennale  ในปี 2007  ตั้งแต่ปี  2008 
จนถึงปี 2009 เขาร่วมอำานวยการจัดงาน นิทรรศการศิลปะ กรุงเทพ 
226 ศิลปะจากยุคสร้างบ้านแปงเมือง สู่กรุงเทพฯในฝันที่หอศิลป
วัฒนธรรมแห่งกรุงเทพมหานคร และผ่านงานศิลปะและวัฒนธรรม
ร่วมสมัยในหลากหลายรูปแบบ ปัจจุบันอภิศักดิ์ ดำารงตำาแหน่งผู้
อำานวยการโครงการฟ้ืนฟูศิลปวัฒนธรรมรอบบ้าน ฟ้ืนตำานานป้อม
ปราบฯ-พระนคร

Apisak sonjod, born in 1972, is the director of Tandu contemporary Art 

in bangkok, Thailand. he obtained a bachelor’s degree in Marketing and 

later completed his Master’s degree in cultural Management at Thammasat 

university, Thailand in 2003. As a curator, Apisak sonjod has participated 

in various projects in both local and international exhibitions. he was co-

director of the exhibition “The suspended Moment” by h&F collection in 

2006 and was selected as the Thai curator to present the Thai pavilion at 

the 52nd Venice biennale in 2007. From 2008 until 2009, he co-curated 

the group exhibition “The krungthep 226: The Art Exhibition from Early 

days bangkok to the Imagined Future” at bangkok Art and cultural centre. 

he works with various genres in contemporary art and culture. sonjod 

currently is the director of a community project entitled “A stroll Through 

the Alleys recalling the legend of promprab & phanakorn, bangkok”.

U

อภิศักดิ์ สนจด



 ภัณฑรักษ์  cURatoR

ในช่วงก่อนงาน  Riverscapes IN FLUX กรุงเทพฯประสบอุทกภัย
ครั้งใหญ่ คนไทยต่างตื่นกลัว และสลดใจกับความสูญเสียที่เกิดขึ้นจาก
เหตุการณ์ครั้งนี้  โครงการ Riverscapes INFLUX นำาเสนอมุมมอง
ของศิลปินไทยสามคนจากภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และ
กรุงเทพฯ ที่เพิ่งฟื้นตัวหลังเหตุการณ์น้ำาท่วม

สุทธิรัตน์ ศุภปริญญา มุ่งประเด็นที่ภาคเหนือของไทย ซึ่งถือเป็นแหล่ง
ต้นน้ำาลำาธารที่กำาลังเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงของระบบนิเวศน์อัน
เป็นผลจากการสร้างเขื่อน 

เจษฎา ตั้งตระกูลวงศ์ กล่าวถึงภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เขาเริ่มศึกษา
วิถีชาวบ้าน และสิ่งแวดล้อม พื้นที่บริเวณนี้ชวนให้นึกถึงเมืองใหญ่ใน
อดีต  ผู้คนใช้ชีวิตเรียบง่าย กลมกลืนกับธรรมชาติ แม้กระทั่งทุกวันนี้
ก็ยังคงเป็นเช่นนั้น 

อโณทัย นิติพล และฌอง-ดาวิด ไกยูเอต์์ มุ่งประเด็นเรื่องเทศกาลลอย
กระทงที่กลายเป็นปัจจัยหลักในการผลักดันอุตสาหกรรมของไทย 

ด้วยความเป็นไปได้ที่อาจเกิดน้ำาท่วมขึ้นอีก และบ้านเรือนบางหลัง
ยังมีร่องรอยความเสียหาย ศิลปินทั้งสามสามารถถ่ายทอดผลงานที่
สอดคล้องกับสถานการณ์ได้อย่างลงตัว

In the time leading up to riverscapes IN FluX, bangkok, the 

capital of Thailand, was severely affected by floods. our people 

were overcome by shock and overwhelmed with the damage 

that occurred during and after these floods. riverscapes INfluX 

presents the perspectives of three Thai artists on areas in the 

North, the North-East and the central region with bangkok, 

which are just now recovering from the floods.

sutthirat supaparinya focuses on the northern region of Thailand, 

the origin of most riverheads but also an area that faces ecological 

change through the construction of dams. 

jedsada Tungtrakulwong is working in the North-East of Thailand; 

he started to research the folkways of the rural people and the 

environment. The area is reminiscent of the past era of the big 

capital city. people here live simple lives, reading the signals of 

nature and relying on each other. Even today, the people here 

still live happily with the river.

Anothai Nitibhon and jean david ciallouet chose to focus on a 

topic which is an important factor for Thailand’s industry – loi 

krathong Festival, which reminds us to pay respect to nature. 

With there being a chance of the floods returning when even now 

some houses are not quite dry and have not even been cleaned 

up yet, the artworks created by these three Thai artists remain 

more relevant than ever. 

ประเทศไทย
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2012
Two channel video installation 

2012

วิดีโอจัดวางสองช่อง



สุทธิรัตน์ ศุภปริญญา ศิลปินวิดีโอจัดวางเกิดปี 1973 อาศัยและทำางานอยู่ที่เชียงใหม่ หลังจบการศึกษาปริญญาตรีสาขาจิตรกรรมจาก
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ หลังจากนั้นได้ไปศึกษาต่อในสาขามีเดียอาร์ทที่  Hochschule für Grafik und Buchkunst เมืองไลป์ซิก เยอรมนี 
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The ping river is a historical route for teakwood export, 

siamese-European trade and also an important part of my 

family’s history. My grandparents lived along the ping river. 

It was their hometown, their work and their life. My maternal 

grandfather was chief manager for the timber transport that 

moved teakwood from chiang Mai to bangkok.  his life was 

mysterious to us, since  it took him more than 3 months to 

complete his job. It was dangerous work as he had to handle 

elephants and heavy logs, keep an eye out for bandits and 

navigate between crags and cliffs. I followed my grandfather’s 

route, but only upstream from the bhumibol dam in the Tak, 

lamphun and chiang Mai provinces. The riverscape of his time 

and mine are completely different having changed after the 

bhumibol dam was built in 1958, the river was blocked and the 

transportation route was developed further... journeys along 

the ping river as well as a boat trip helped me to understand 

what my grandfather experienced in the past; at the same time 

I could observe other issues that have arisen in my time. In this 

installation are 2 channel videos I captured during my trip. The 

right one is a documentary about the cruise on the lake above 

bhumibol dam where the previous ping river was expanded 

to become a huge lake. Today many former villages and teak 

forests are underwater in this area. The left video shows 13 

weirs, floodgates and the dam itself, sequentially from the first 

weir near the origin of the river to the bhumibol dam.

แม่น้ำาปิงเป็นเส้นทางสายประวัติศาสตร์ในการส่งออกไม้สัก การ
ค้าระหว่างสยามกับยุโรป รวมถึงเป็นส่วนสำาคัญต่อประวัติศาสตร์
ครอบครัวของฉันด้วย ปู่ย่าตายายของฉันอาศัยอยู่ริมแม่น้ำาปิง ที่นี่
เป็นทั้งบ้านเกิด เป็นแหล่งหากิน และเป็นชีวิตของพวกเขา ส่วนคุณ
ตาของฉันเป็นผู้จัดการให้กับบริษัทขนส่งไม้ที่ขนไม้สักจากเชียงใหม่
เข้ากรุงเทพฯ สำาหรับพวกเราตามีชีวิตที่ลึกลับ ท่านต้องใช้เวลาถึง 3 
เดือนเพื่อทำางานให้ลุล่วง เป็นงานที่อันตรายเพราะต้องคอยคุมให้ช้าง
ลากซุงท่อนใหญ่ๆ ทั้งยังต้องคอยระวังโจรป่า และเดินทางตามหน้าผา
สูงชัน ฉันเดินทางตามรอยของตา เริ่มจากเขื่อนภูมิพลที่จังหวัดตาก 
ไปจนถึง ลำาพูน และเชียงใหม่ ภาพสายน้ำาของฉันกับตาต่างกันอย่าง
สิ้นเชิงหลังจากที่มีการสร้างเขื่อนภูมิพลในปี 1958 เมื่อสายน้ำาถูกกั้น 
และเส้นทางคมนาคมทางบกเริ่มขยายตัวมากขึ้น การเดินทางล่อง
ลำาน้ำาปิงทำาให้ฉันเข้าใจถึงสิ่งที่ตาเคยประสบในอดีต ขณะเดียวกัน
ก็ได้สังเกตเห็นประเด็นอื่นๆที่เกิดขึ้นในยุคสมัยของฉัน ผลงานชิ้นนี้
ประกอบด้วยวิดีโอที่แบ่งเป็น2 ช่อง ฉันบันทึกสิ่งที่พบเห็นระหว่างการ
เดินทาง ด้านขวาเป็นสารคดีเกี่ยวกับการล่องเรือในทะเลสาปเหนือ
เขื่อนภูมิพล การกักเก็บน้ำาบนเขื่อนทำาให้แม่น้ำาได้กลายเป็นทะเลสาป
ขนาดใหญ่ที่ท่วมหมู่บ้านและป่าสักที่สมบูรณ์มากที่สุดในประเทศไทย
ในขณะนั้นให้จมให้อยู่ใต้น้ำา ทางด้านซ้ายเป็นภาพของทำานบเล็กๆที่
ขวางกั้นทางเดินของแม่น้ำา 13 แห่ง ประกอบด้วยประตูน้ำา และฝาย
เรียงต่อกันมาจากทำานบแห่งแรกใกล้กับต้นน้ำาจนถึงเหนือเขื่อนภูมิพล

My grandpa’s route has 
been Forever blocked

Thailand   29


